
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Aasaa, Third Mehl: 

ਮਨਮੁਖਿ ਝੂਠ੅ ਝੂਠੁ ਕਮਾਵ੄ ॥ 
The self-willed manmukh practices falsehood, only falsehood. 

ਿਸਮ੄ ਕਾ ਮਹਲੁ ਕਦ੃ ਨ ਩ਾਵ੄ ॥ 
He never attains the Mansion of the Lord Presence. 

ਦੂਜ੄ ਲਗੀ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਵ੄ ॥ 
Attached to duality, he wanders, deluded by doubt. 

ਮਮਤਾ ਬਾਧਾ ਆਵ੄ ਜਾਵ੄ ॥੧॥ 
Entangled in worldly attachments, he comes and goes. ||1|| 

ਦ੅ਹਾਗਣੀ ਕਾ ਮਨ ਦ੃ਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
Behold, the decorations of the discarded bride! 

਩ੁਤਰ ਕਲਖਤ ਧਖਨ ਮਾਇਆ ਖਿਤੁ ਲਾ਋ ਝੂਠੁ ਮ੅ਹੁ ਩ਾਿੰਡ ਖਵਕਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Her consciousness is attached to children, spouse, wealth, and Maya, 
falsehood, emotional attachment, hypocrisy and corruption. ||1||Pause|| 

ਸਦਾ ਸ੅ਹਾਗਖਣ ਜ੅ ਩ਰਭ ਭਾਵ੄ ॥ 
She who is pleasing to God is forever a happy soul-bride. 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਵ੄ ॥ 
She makes the Word of the Guru's Shabad her decoration. 

ਸ੃ਜ ਸੁਿਾਲੀ ਅਨਖਦਨੁ ਹਖਰ ਰਾਵ੄ ॥ 
Her bed is so comfortable; she enjoys her Lord, night and day. 

ਖਮਖਲ ਩ਰੀਤਮ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਩ਾਵ੄ ॥੨॥ 
Meeting her Beloved, the obtains eternal peace. ||2|| 

ਸਾ ਸ੅ਹਾਗਖਣ ਸਾਿੀ ਖਜਸੁ ਸਾਖਿ ਖ਩ਆਰੁ ॥ 
She is a true, virtuous soul-bride, who enshrines love for the True Lord. 

ਅ਩ਣਾ ਖ਩ਰੁ ਰਾਿ੄ ਸਦਾ ਉਰ ਧਾਖਰ ॥ 
She keeps her Husband Lord always clasped to her heart. 



ਨ੃ੜ੄ ਵ੃ਿ੄ ਸਦਾ ਹਦੂਖਰ ॥ 
She sees Him near at hand, ever-present. 

ਮ੃ਰਾ ਩ਰਭੁ ਸਰਬ ਰਖਹਆ ਭਰ਩ੂਖਰ ॥੩॥ 
My God is all-pervading everywhere. ||3|| 

ਆਗ੄ ਜਾਖਤ ਰੂ਩ੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Social status and beauty will not go with you hereafter. 

ਤ੃ਹਾ ਹ੅ਵ੄ ਜ੃ਹ੃ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 
As are the deeds done here, so does one become. 

ਸਬਦ੃ ਊਿ੅ ਊਿਾ ਹ੅ਇ ॥ 
Through the Word of the Shabad, one becomes the highest of the high. 

ਨਾਨਕ ਸਾਖਿ ਸਮਾਵ੄ ਸ੅ਇ ॥੪॥੮॥੪੭॥ 
O Nanak, he is absorbed in the True Lord. ||4||8||47|| 

 


